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[Ipo mrozmel, siki BUMYLIEHO TMOKWHYJIHM CBOI JIOMIBKH, MOTPIOHO MHCATH, JOTPUMYIOUHCH MEBHHX
NpaBWI 1 HAHTOJIOBHIIIE — KEPYIOUUCH 3aKOHOAABCTBOM.
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CEMAHTHYHA ITPUPOJJA KOHIIEIITY «CJIOBO» B YKPATHCBKHUX TA
AHTJIIMCBKUX [TAPEMISIX

[IpuciiB’s Ta MpHUKa3K¥ 3aBXKIU OYJIH CBOEPITHUMH HAKOIMMYyBa4aMH HAPOJHOTO MOCBiAy. 3a
JIOTIOMOTOI0 HUX JIFOAM HaMaraloThCs TepeAaTH HACTYIMHHMM IMOKOJIHHSIM II€BHI BKAa3iBKH, IMOPagH i
Taly moAo pi3HOMaHITHUX cdep AisTbHOCTI. BoHM 3aBxkam 30epiraim KyJlbTypy €THOCYy, ioro
MOpaJIbHI MPUHIINIIN, & TAKOXK CIYKWJIA CBOEPITHAMH PEKOMEHAAMISAMH IS MPEACTABHUKIB Ti€l IU
iHmoi mpodecii. barato 3 HEX ameaoe A0 Hapoay 3 METOI 3a0e3leyuTH Horo moopobyT Ta
npousitaHHs. [IpUCiB’s Ta MPUKAa3KH HANEXAaTh 0 MapeMiil, 10 penpe3eHTy0Th KOTHITUBHI POLIECH
Y CBIIOMOCTI JIFOJTUHH.

KorniTnBHI MexaHi3MH € 00’€KTOM BWBYCHHS PI3HHUX T'yMaHITapHUX HayK, OJHIEI0 3 SKUX €
JNiH2EICMUYHA KOHYENnmMOoN02ia (NTiH260KOHUENmM0102is), 0 BUHNKIIA HA CTUKY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi{
Ta KOTHITUBHOI JIHIBICTMKM HaNpHUKiHII 90-x pp. [2, c. 79]. LleHTpasbHUM TOHSATTSIM
JHTBOKOHIIETITOJIOTIi € KOHWenm SK MEHTANbHHN Ta iHQOpMamiiHWN (EeHOMEH, M0 HAaJEeKUTh
CBIJIOMOCTI JTFOIMHUA YW TPYNIH JIIOACH Ta BiMOOpaKacThCs B iXHIA MOBI. YTBOPIOETHCS KOHIICTIT
3aBIISIKH SIBUIIY KOHUenmyaai3ayii sk OJIHOTO i3 MPOIECIB KOTHITMBHOI iSJIHOCTI JIFOJMHHM, IO
HoJsirae B OCMHUCIICHHI i yHOpPAOKYBaHHI pe3yibTaTiB i BHYTPIIIHBOTO peQIESKCUBHOTO NOCBiAY H
ySIBJICHB ITPO 00’ €KTH, SIBUIIA TIHCHOCTI Ta ixHi 03Hakw [6, c. 403].

Mertoro cTarTi € aHaji3 JIHTBOKYJIBTYPHOI TNPUPOIU KOHIIEHTY «CJIOBO» B YKPaiHCHKHX Ta
AHITIHCHKUX NapeMisix, 30KpeMa HOTo CEMaHTHKH, 10 BU3HAYA€E aKTYaJIbHICTh JOCIiIKEHHSI.

Martepianom aHaji3y MOCITyKWIH YKPaiHChKI i aHTTIICHKI PUCITIB A 1 IPUKA3KH.

OCHOBHMM BepOaizaTopoM JIOCHIKYBaHOTO KOHIIENTY B YKPAiHCHKIH MOBI € JIEKCEMa C1060, IO
BKUBAETHCS Ha MO3HAYCHHS: 1) MOBHOI OJJMHHIII, IO € 3ByKOBUM BHUPAKECHHSM TIOHSTTA PO MpeaMeT abo
SBUIIE O0'€KTHBHOTO CBITY; 2) MOBH, MOBJICHHS, 3) BUCJIOBIIIOBaHHA, (pa3u; 4) OOIIIHKA BHKOHATH IIIO-
HeOyb;, 5) TMPWIIOMHOTO BHCTYITy, IPOMOBH Je-HEOydb; 6) >XaHpPY JITEPaTypHOTO TBOPY y Gopmi
0paTOPCHKOT PO3MOBI; 7) JIITepaTypHOTrO TEKCTY 0 BOKAIBLHOTO TBOPY [1].

B anrumiiicebkiii MOBI 1if BinnoBizae HoMeH WOrd, ceMaHTH4Ha CTPYKTypa SIKOTO BKIIIOYAE TaKi
JICB: 1) a single unit of language which means something and can be spoken or written / okpema
MOBHA OJIMHHI, [0 Ma€ 3HAYEHHs Ta MO)ke OyTH oMoBiIeHOI0 abo Hamucanow; 2) a thing that you
say; a remark or statement / Te, 10 rOBOPHMO; KOMEHTAp YM BHCJIOBIIOBAaHHsS, 3) @ promise or
guarantee / o6irsaka abo rapantis; 4) a piece of information or news / nesna indopmartisi, HoBUHH; 5)
the Bible and its teachings (the Word also the Word of God) / Bi6umis Ta 1i Buennst (CiioBo bosxke) [10].

[IpoBeneHuii aHami3 3acBiAuye, MO0 MOJIOHI TIyMayeHHS Pi3HOIO MIpOI 00’ €KTUBYIOTHCS B
YKpaiHCBbKOMY W aHTTiHCBKOMY (OJIBKIIOpI, MPE3CHTYIOUH JiHTBOKYJIBTYpHY NPHUPOIY KOHLENTY
«CIIOBOY.

Sk mosiceMaHTHYHA OJMHMIIA aHATI30BaHMN KOHIENT O0’€IHAB Yy CBOIH CTPYKTYpi HU3KY
KOHLENTYAJILHUX CMHCIIB, 3-TIOMIXK SKHX BUAUISIETHCS «CIOBO SIK MOBHA OTUHUL: Criosa — nonosa,
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a npays — ouso [4, c. 91]; Birvwe dina — menwe cnig [4, ¢. 107]; Cnoso 0o crosa — 310x4cumvcs Mosa
[4, c. 108]; Haiikpawe 6 pobomi cnoso: «l'omoso!» [4, c. 105]; Kpawe nepexonysamu cnosamu, nixc
kynaxamu [5, c. 50]; Hk oseuka: ne mosums ni cnoseuxa [5, c. 60].

BiamosigHo B arrmiticekux mapemisx: Written word remains [9, ¢. 485]; All words are pegs to hang
ideas on [8, c. 7]; Actions speak louder than words [8, c. 2]; One picture is worth ten thousand words [8, c.
215]. Takox B aHIJTIHCBKIN MOBI peati3yeThesi TAKMI CMHUCIT «CJIOBO SIK KOMOiHaris 3BykiBy: \Words are but
wind [9, c. 484]; Words, like feathers, are carried away by the wind [9, c. 485].

Jlo mommpeHnx y CeMaHTHYHINA CTPYKTYpl KOHIIENTY «CIOBO» SIK B YKPATHCBKIH, TaK 1 B aHTJIHCHKIii
NapeMioJIorii HAIEKUTh CMHUCT «CJIOBO SIK CIIOCIO BUPa)KEHHS TyMKH», Hanpukinan: He nueo oueo: ousHiti
cnoeo [7, c. 331]; Ha cnosax, sx na yumbanax [4, c. 156] ta A gentleman’s word is his bond; A man’s
word is as good as his bond [8, c. 99]; There’s many a true word said in jest [8, c. 264]. IcayroTs Tpsimi
EKBIBAJICHTH TaKUX MPHUCIIB 1B y ABOX MoBax: Ocia nizHamu no 8yxax, 60jd — No poeax, a OYpHs — o
cnosax [5, c. 71] ta Tell an ox by his horns, but a man by his word [9, ¢. 465],; A3ux na xineyw céimy 3agede
[7, c. 503] i He who has a tongue in his head can travel all the world over [9, c. 470].

[Ile oMHUM KOMIIOHEHTOM y CTPYKTYpi KOHIENTY «CJIOBO» € «T€, IO JOPIBHIOE BUCIIOBIICHHIO,
bpasi»: 3 nanamu ne cioau icmu, 3 naHamu U He 2080pu 6a2amo: CKA3as8 c1080, ma i MOGUU; XMO W0
206opums, mu cayxaii [7, c. 94]; Homy cnoeo, a ein — cmo [5, c. 86]. KoHuenTyansHi 03HaKH, SKi
KOHKPETHU3YIOTh 116l KOMIOHEHT YBUPA3HIOIOTh KOHOTAIIIi:

— mepecToporu: Ak cnoeo ne nomodce, mo u kuii ne oowkyaums [1, ¢. 197 1|; Yunui crosa
noboimocs, a dypresi it bamiz ne oonomooice [4, c. 86];

— npoxauus: Jobpi dimu 006po2o €108a NOCIyXaromes, a Juxi — i opiouka we 6osmocs [4, c.
121];

— noxBanu: Hawo ma i wanoba, sx dobpec cnoso [1, c. 564 ],

— ocyny: O6nix mene mum cioeom, ne mpeba i eoznto [5, c. 57]; Ha opyzo2o npomosa, a o
cobi ni cnoea oowkynums [71, c. 427];

— miurady3uuuTBa: Cnoea nackaei, ma dymxu aykaei [5, c. 85]; I 6i0 conookux cnie 6ysae
2ipko [4, c. 107]; Cnoeom, six nucmom cmene, a dinom, sk 2onkamu Kone [4, c. 154].

— BBiWIMBOCTI: Bij KpacHuX CITiB 5S3UK He BigcoxHe [5, ¢. 52].

B anruiiicbkkomy dosbkiiopi Takoxk 00’ ekTUBy€eThCs moaioHuid cmuci (To one who understands,
few words are needed [9, c. 484]), mpore ¥HOro KOHKpETH3y€ MOMITHO MEHIIA KUIBKICTh
KOHIICNTYAJILHUX O3HAK, SK-OT:

— migmabysuunreo: Fine words dress ill deeds [9, c. 484]; Saint’s words and a cat’s claws [9,
c. 484];

— ocyx: Word hurts more than a wound [9, c. 484]; Words cut more than swords [8, c. 484];
Hard words cut the heart [9, c. 484];

— sBiuwnusicth: Cool words scald not a tongue [9, c. 483]; Speak kind words and will hear kind
answer [9, c. 484];.

OpHUM 13 KOMIIOHEHTIB Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl KOHIIETITY «CIIOBOY» € «OOIISHKa, KIsATBay: Kasas
nan: «Koocyx damy, —ma cnoeo iioco menne [4, c. 37); Jaswu cnoso — deporcucsy, ne dasuiu — kpinuce [4, c.
106]; Bona 6 ’sorcyms momysszam, a modurny — cnoeom [4, c. 107]; Tenne sawe, nanonwky, cnoso [4, c. 95];
Xmo namae cnoeo, moti ipy namae, moii oyuty namae, mou Boza namae [7, c. 338].

Bin Takox eKcIulikyeTbcs i B aHrmilicbkomy onbkiopi, Hanpukiaan: Words bind men [9,
c.484], xou i piaue, HiX B yKpaiHCBKOMY.

KonmenT «ciioBo» B YKpailHCbKUX MPHCITIB’ X Ta MPUKA3KAX pealli3ye TaKoXK CMHCIH «Te, M0
ACOIIIFOETHCS 3 MOJIMTBOIO, OsarocioBeHHsIM» (Kyis mune, a mamepune c106o ne mune [7, c. 416 ]) ta
«Te, WO BIAMOBITaE KyTy 30py» ([ypens 6azamuii, max i cnoeo tiozo ¢ nao [4, c. 42]), oro He
CIIOCTEPIra€EMo B aHTITIMCHKUX MapeMisiX.

BapTo 3a3HaumTH, mO B YKpaiHCBKil Ta aHTIIHCHKIA HApOIHIA MOBI eKCIUTIKYIOTBHCS Pi3Hi
KOHIICNTyaJIbHI O3HAKW, IOB’si3aHI 3 MOBHOW [IisUIbHICTIO. barato 3 HUX 00 €KTUBYEThCA 32
JOTIOMOTOI0 €MITETiB, 0 Pa3oM 3 iIMEHEM KOHLENTY (OPMYIOTH PO3TOPHYTI aTpUOYTHBHI CHHTarMu
K HOMEHH KoHuenty. L[i emiTeTn 3a3BHYail BUPAXKAIOTHCS MPUKMETHUKAMHM, TIPUCITIBHUKAMH, Pifiie
IMEHHUKOM 3 IPUHAMEHHUKOM 1 aIeNIiol0Th 10 PI3HOMAaHITHUX cep KUTTS JIOAHHH.

Hdyxe wyacto y ¢onpknopi (SK yKpaiHCBKOMY, TaK 1 aHIJHCBKOMY) CJIOBO HalOyBae
XapaKTepUCTUK, SKi JIOJWHA CIpPUMAae 3a JOMOMOTOI0 OpraHiB YYTTIiB: 30py, CMaKy, IOTHKY Ta
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inmux. Hampuknan: Bio conodxkux cnie xuciuyi He noconoowaioms;, Bio mennozo cnoea i 1io
posmepzaemuvcs; F'ocmpe cnoseuxo xone cepoeuro [5, ¢. 53]; I'osopums npamo, a pobums kpuso [4,
c. 155] Ta Hard words break no bones [8, ¢.114]; Words are silver and silence is golden [9, c. 453];
Big words seldom go with good deeds [9, c. 483]; Hard words cut the heart; Soft words win hard
hearts. Sweet words butter no parsnips [9, c. 484].

ATpuOyTH MOpaqbHOI MOBEAIHKM TaKOX HEPIOAKO BHUCTYNAlOTh i KBamiikaropamu CIIOBa,
Hanpuknan: Joope cnoeo xpawe, wnixic 2omoei epowi [5, €.54]; Booa ece cnorowe, minoku 371020
cnosa nixonu [5, ¢. 53]; Ilupe croeo, dobpe dino oyuy i cepye obicpino [5, ¢. 60] i There’s many a
true word said in jest [8, c.264]; Cool words scald not a tongue; Fair words break no bones [9, c.
483]. Good word for a bad one is worth much and costs little; Good words without deeds are rushes
and weeds. Kind word is never lost [9, c. 484].

Jlo IUCKpHITOPIB CIIOBAa HAJNEXATh 1 Ti, IO BKa3ylOTh Ha TOTO, XTO TOBOPUTH: (/1060 nancvke He
yuzanceke [1, c. 95] abo A gentleman’s word is his bond; A man’s word is as good as his bond [8, c. 99];
From the mouths of babes come words of wisdom [8, ¢. 219]; Saint’s words and a cat’s claws [9, c. 484].

Okpemi 3 aTpuOyTiB CIIOBA peali3yr0Th €CTETUYHY OLIHKY: I apHo nuwe, ma 6pexneio ouue [4,
c. 157]; Bio kpacnux cnieé sisux ne siocoxme [5, c¢. 52] i Fine words butter no parsnips. Fine words
dress ill deeds [9, c.484].

KonkpeTrnzaropamu KOHIENITYyalbHOI CEMaHTHKH CJIOBAa BUCTYHAlOTh JIEKCEMH, IOB’si3aHi 3
¢dopmoro #ioro icHyBauHs (HamucaHe/ckazane): Ckazamozo i cokupoio ne eupybacui [7, c. 564];
Written word remains [9, c. 485].

3a3HaunMoO, M0, OCKIIBKM MEHTAJIBHICTh YKpAIHIB OULIBIIOI Miporo, HDK aHIIHIIB,
BU3HAYAIOTh TaKl PUCH, K €MOLIHHICTh, EKCIIPECHBHICTh, Hallla MOBa € OaraTIIor Ha aTpuOYyTHBHI
XapaKTePUCTUKHU, L0 CYNPOBOKYIOTH KOHLENT «CJIOBO». Biarak, B yKpaiHCBKHMX HpHUCIIB’SX Ta
NPUKa3Kax BUIIIAEMO e HU3KY KOHIIENITYalbHUX O3HAK, 1[0 BUPAXKAIOTh BITHONICHHS CIIOBA JI0:

— pocnuHHUX MOHATE (Xou i suwna aycma, ma nwenuune cnogo [1, c. 566));

— MaHepu FOBOPHUTH: MOBa MpOCTa/CKiIaaHa (B K020 Kaaumka mogcma, 6 moeo Mosa npocma
[7, c. 566]);

— posymoBuXx 3xaioHOCTel (Myodpy piu npuemno it ciyxamu [5, c. 56]; A6o pozymne rkazamu,
abo 3o06cim mosuamu [5, c. 52]; Aypuuii szux — 2onosi ne npusmens [5, c. 54]); Myopii zonosi
Odocums 06i cnogi [7, c. 281].

— 3eMHOr0 (MaTepiamsHOro) i HaampupoaHoro (I oroc awocvkuit — zonoc Boxcuit [1, c. 476];
Crnoso ceame [1, c. 473));

— cBoro i uyxoro (Piona mosa — ne nonosa: ii 3a éimpom ue posgiew [5, c. 57]; Bip ceoim
ouam, a ne wyscum peuam [5, c. 75]).

Jesiki i3 X aTpuOyTiB eKCIUTIKYIOTHCS 1 B aHTMIWCHKIM MOBHIH Tpaaullil, IpOTE MO-1HIIOMY.
3MICT TakMX MapeMiil BUABISAETBbCA OyXKe OMM3BKUM O TOrO, IO OO €KTUBYETHCS B YKpalHCHKUX
NPUCITIB’SIX Ta MpUKa3Kax, ane arpulyTy sK TaKoro B HHUX Hemae. Hampukian, mpuciiB’s, Mo
XapakTepu3yTh MOBY po3ymHoi oauan: Word is enough to the wise [9, c. 484]; Word to the wise is
sufficient [9, c. 485].

3icTaBHMI aHaNi3 KOHLENTY «CJIOBO» B YKpaiHCHKil Ta aHIJIIHCHKiM mapemiosorii 3acBiguus,
MO B YKpalHCBKIH MOBHIM Tpamuiii JOCHI/KEHA KOHIENITyalbHA OJWHUIIL XapaKTEePU3yEThCS
PO3TaTY>KEHIIIOI0 CHCTEMOIO KOHIENTYa bHUX CMHCIIB, YBUPA3HEHUX YUCICHHUMH JECKPUIITOPAMH,
HDK B aHrfiiicekii. HaromicTe B aHIIiMCBKiIH MOBiI KOHIENT «CJIOBO» HEPIAKO peani3ye CEMaHTHKY,
3YMOBJIEHY OCOOJIMBOCTSIMH CBITOOAYECHHS aHTIIIHIIIB

VY cTarTi MU TOPKHYJHCS JIMIIE OJHOTO acleKTy B JOCHTIPKEHHI KOHIIETTY «CJIOBO», 30KpeMa
HOro CeMaHTHKH; TOJIi SIK 1HIII XapakTePUCTHUKHU IIbOTO KOHIENTY (AKCIOJOTiYHi, acoliaTHBHI TOLIO)
noTpeOyI0Th TPYHTOBHOTO MAOCHIUKEHHS, IO W BH3HAYA€ MEPCIEKTUBHICTh TOMIOHUX PO3BIIOK,
0CcOOJTMBO Ha MaTepiai pi3HUX MOB.
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Ambopcvra V.

Hayxoeuui kepienux — Cenvoscoxa H. JI.
HOBI THITH YPOKIB B IHHOBAIIHMHIN JIUIBHOCTI CYYACHOT'O BUNTEIA

VY cy4yacHOMY HIBHIKOITMHHOMY Ta MIBHKO3MiHHOMY CBiTi MOTPiOHO NPUAIIATH BEIUKY yBary
KOXKHIMl 0coOHMCTOCTI BK€ 13 PaHHBOrO IOUTHHCTBA. ToMy, IIKOJAa Yy TMpOLEci CTaHOBJICHHS
IHIUBITyaJIbHOCTI, PO3BUTKY KYJIFTYPH Ta IHTEJICKTY AUTHHH 3aiiMae Ui He HAWBKITUBIIIE Micie. A y
IIKOJIi YPOK, SIK BiJOMO, € OCHOBHOIO JJAHKOIO OpraHi3allii HaB4yaHHs.

Pi3Hi menmaroru y pi3Hi 4acu HaMarajiuch CTBOPUTH ifeajbHY KiIacH(]ikamilo THUIIB YPOKiB i
Opanu 3a OCHOBY pi3HI Woro o3Haku. IIpoTe 3apa3 y memaroriuyHid Haymi HAWOUIBII MOITHUPEHOIO €
knacudikamis B. OHumnyka, B OCHOBY AKOi MOKJIaI€HO TUAAKTHYHY METY Ta MICIIe YPOKY B 3arajibHii
ix cucremi.

OCKiNBKH 3MIHWJIOCS CYCIILIBCTBO 1 TEpe/] JIIOJUHOIO CTABJIATHCS BCE BHII BUMOTH, TO Y LIKOJI
CTa€ HeJOUITFHO BHKOPHCTOBYBATH «TOTOBI» OJIHOMAaHITHI, CTAHJIAPTHI YPOKU. A Ha 3MiHY M MarOTh
MPUXOJUTH HOBI THUITM OpraHizalfil HaB4aJbHOIo npoiecy. ToMy 3apa3 y nejaroridyHy HayKy BBIHIILIO
HOBE TOHSTTS «HETPaIULIIHHOTO», «HECTAHAAPTHOTO» YPOKY.

Mera cTaTTi — NIpoaHaNi3yBaTH HOBI TUIIM YPOKIB Cy4YacHOI IIKOJNHM 1 OXapaKTepu3yBaTu IXHIO
POJIb B IHHOBAIIWHINA TisSTTEHOCTI BUUTETIS.

«Hetpaguuiiinuii ypok — 1me iMIpOBi3OBaHE HaBUANbHE 3aHATTS, SKE Ma€ HETPaAWIiiHYy
(HeBCTaHOBIIEHY) CTPYKTYPY, 1€ HCOPIAMHAPHUN HiAXiA A0 BUKIAJEHHS HaBYAIBHOI JUCLUILTIHM»[1,
c. 1].3BicHO, Takuil TUTT YPOKY HE MOKHa BUKOPHCTOBYBATH MPOTATOM yChOTO HABYAIHHOTO TPOIIECY.

O. Yepuumios [4] BUILISIE TaKi TPyNU HECTAHJAPTHUX YPOKIB:

1. Ypoku y ¢opmi 3marans Ta irop. Jo HUX BigHOCATBCS TypHipH, KOHKypcH, nyeni, KBK,
BIKTOPHHH, Pi3HI TUIIH irop.

2. Ypoxwu, 3acHOBaHi Ha ¢opmax, KaHpax i MeTofax poOOTH, BIIOMHUX y CYCIIIbHIM MPAKTHIIL.
Crooy BXOZIATH AOCHIIKEHHS, i1HTEPB’I0, PEMOPTaX, BIATYK, PELEH3is, BUHAXIAHUITBO, «MO3KOBa
aTaxay.

3. Ypokwu, 3acHOBaHI Ha HETPaJAMIIIMHIN OopraHizamii HaBuaabHOTO Martepiany. Lle Moxke OyTm
YPOK MYAPOCTi, OJJKPOBEHHS 1 T.11.

4. Ypoku, 1o HaragylooTh myOdiuHi ¢popmu crninkyBaHHs. CroIu HajexaTb Ipec-KoH(epeHii,
ayKIliIOHHU, MITHHTH, IUCKYCil, 1aJJOTH, TEJIEMOCTH Ta iH..

5. Ypoku-¢anraszii. Jlo HIX MOXHa 3apaxOBYBaTH ypOKH-Ka3KH, YPOKH MailOyTHHOTO, YPOKU-
CIOPIIPH3H Ta iH..

6. Ypoku, 3aCHOBaHI Ha iMmiTamii JisSUTBHOCTiI ycTaHOB Ta oprasizamii. CIOQu BiTHOCHMO CYII,
[IUPK, TpUOYHAJ, CITiICTBO, yUeHa pajia, 0r1opo, penakuiiHa pajaa.

H. Kampanosa [2] Buaijisie ABa HaliBa)XJIUBIILi aclIeKTH HETPAAULIIITHOTO YPOKY:

1) MoTHBaUiHHO-IIICIOKIaJalbHUN, SIKUH MOJSIraE y TOMY, L0 Pe3yJbTaTOM YPOKY Mae OyTH
HE 3aJaHui 00CAT BUBUCHOTO MaTepially, a Ti 3HAHHS, YMIHHS 1 HABHUYKH, SKi YUHI 3aCBOIIH 1 HAOyIH
i1 9ac IbOTO YPOKY 1 3MOXKYTh iX CAMOCTIHHO 3aCTOCOBYBATH Ta PEANi30BYBATH Y JKUTTI;
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